CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y
EL GOBIERNO DE LA REFUELICA DE CROACIA SOERE COOPERACION EN
LOS CAMPOS DE LA EDUCACION, LA CULTURA Y EL DEPORTE

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobiemno de la
Repiblica de Croacia, en adelante denominadas "las Partes”,

ANIMADOS por el deseo de establecer y consolidar la conperacian
an los campos de la educacion, la cultura y el deporte,

CONVENCIDOS de que dicha coaperacidn es un instrurmnento valioso
para fortalecer el entendimiento mutus entre ambos paises,

Han cenvenido o siguiente:

ARTICULO 1

El chietiva dal presente Convenic es incrementar la cooperacion
antre las instituciones competentes de las Partes en los campos de la educacian,
la cultura y el deporie, mediants la realizacion de actividades que contribuyan a
profundizar 2] conccimiento entre ambos paises, respefando los derechos vy

obligaciones establecidos en ofros convenios internacionales v en la legislacian
nacional de ambas Partes.

ARTICULD 2

Las Partes promoveran la cooperacidn  entre sus  sistemas
nacionales de educacion, mediante el intercambio de expertos, publicaciones y

otros materiales, con miras al futuro establecimiento de provectos conjuntos de
colaboracién.




ARTICULD 2

Las Partes fomentardn el establecimients de wvinculos de
cooperacion entre sus instituciones de educacion superior y culturales, con objeto
de implementar acuerdos conjuntos de colaboracion directa.

ARTICULD 4

Las Partes favareceran el intercambio de estudianies, mediante el
otorgamienio de becas, para la realizacién de estudios de posgrade o
invesfigaciones en instituciones piblicas de educacién superior. Las condicicnes,
cuctas y disposiciones financieras se deferminardn mediante acuerdos vy
programas especificos.

Lags Parfes promoverdn el intercambio de informacion scbre sus
respectivos sistemas educativos, a fin de estudiar la posibilidad de reconocer los
diplomas, certificados de ensefianza y tltulos académicos de ambas Partes.

ARTICULD 5

Las Partes apoyaran la ensefianza de la lengua, la literatura, el arte y

la cultura de [as mismas.

ARTICULO B

Las Partes promoveran la cooperacidn entre las instifuciones
encargadas de sus respectivos archivos nacionales, bibliotecas y museos, vy
apoyaran el intzreambio de experiencias en el campo de la conservacion v
restauracion del patrimonie cultural y natural, de conformidad con su respectiva
legislacion nacional.




ARTICULO 7

Las Partes colaborardn para impedir la importacién, exportacidn y
transferencia ilicitas de los bienes que forman parte de su respactivo patrimeonio
histarico, artistico y cultural, de conformidad con su legislacion nacional ¥ log
convenics intemacicnales de los que sean partes.

Las Pares llevaran a cabo las acciones conducsnles para la
devolucion de dichos bienes importados v exportados ilictaments,

ARTICULD 8

Las Pattes brindarén la debida proteccion a los derechos de autor de
obras literarias, didacticas, cienfificas o artisticas, v proporcicnaran fos medios ¥
procedimientos para la adecuada cobservancia de las leyes de propiedad
intelectual, de conformidad con su respectiva legislacidn nacional y los convenios
intermacionalas de los que sean partes,

ARTICULD @

Las Partes fomentaran la cooperacion directa entre sus instituciones
competentes en las dreas de la radio v la televisian.

ARTICULD 10

Las Partes facilitaran la cooperacidn en el campo de s
cinematografia, mediante el intercambio de peliculas v la eorganizacién de
encuentros entre cineastas, expertos y téenicos involucrados en este campo, asi
como la parficipaciin en festivales de cine.




ARTICULD 11

Las Partes promoveran el intercambio de informacion,  de
conformidad con su legislacidn nacional, schre industias cullurales Y la
reahzacion de proyecios conjuntos en esta materia,

ARTICULO 12

Las Fares fomentaran la colaboracion entre sus instituciones
competentes en materia de cultura v educacién para jovenss v adultos.

ARTICULD 13

Las Partes fomentaran el intercambio de experiencias en el campo
de la cultura fisica v el deporte (educacion fisica y deportes), mediante convenios
entre las instituciones correspondientes,

ARTICULO 44

Fara los propdsitos del presente Convenio, las Partes elaborarsn ¥
gjecutaran  conjuntamente programas trienales, de conformidad con las
priondades de ambos paises, establecidas en sus respectivos planes y esfrategias
de desarroflo educativo, cultural v deportive.

Los  programas  especificaran Ios  objetivos, las formas de
cooperacion, los recursos financieros y téonicos, los cronogramas de trabajo, las
areas en que se ejecutaran los provectos, asi como las obligacionas de las Partes.

Cada programa serd evaluado periddicamente a solictud de las
entiddades coordinadoras a que se rafiere el Articulo 6.




ARTICULO 15

La cooperacion entre las Partes en los campos de la educacién, 1a

cultura y el deporte podra asumir las siguientes modalidades:

a)

b}

d)

e}

g)
h)

Il
&)

acuerdes de cooperacion directa entre instituciones de ensefianza
en todos los niveles;

organizacion de cursos para la formacion y capacitacion de recursos
hurnanos;

organizacion de congrescs, seminarios, conferencias vy ofras
actividades académicas, donde paricipen expertos de los dos
paises;

establecimiento de catedras o laclorados en escuelas, instituciones
de educacion superior ¥ demas instituciones educativas interesadas:

envio vy recepcicn de profesores o conferencistas;

en la medida de las posibilidades de las Partes, otorgamiznto de
becas y cupos para que nacionales de la otra Parte realicen estudios
de posgrado, especializacion o investigacién en sus instituciones
publicas de educacion superior, en areas previamente establecidas
de comun acuerdo entre las Partes;

envio ¥ recepcion de estudiantes de posgrado;

intercambio de escritores, creadores, aristas, solistas v grupos
artisticos, asi como de expertos en arte y cultura;

participacién  2n actividades  culturales v festivales  artisticos
internacionales, asi como en ferias del libro v encuentros literarios
fue 52 realicen en ambos paises;

organizacion y presentacion de exposicicnes representativas;

apoyo en la traduccion y publicacidn de obras literarias;

intercambio de maleriales educatives necesarios para la gjgcucidn

de provectos especificos, de conformidad con la legislacidn nacional
de cadz una de las Partes;




m] intercambic de materales audiovisuzsles, programas de radio y
televisién con fines educatives v culturales, de conformidad con la
legistacion nacional de cada una de las Partes;

n)  intercambio de peliculas y materiales afines, para la paricipacion en
festivales de cing,

o) intercambic de materiales depertivos con fines educativos, de
confarmidad con |a legislacién nacional de cada una de las Partes:

Pl intercambio de materiales informativos, bibliograficos y documentales
en las areas educativa v cultural, de conformidad caon la legislacion
nacional de cada una de las Partes; y

) cualguier otra modalidad que las Parfes convengan.

ARTICULD 16

Con objeto de asegurar la adecuada implementacién de este
Convenic, se esiablecera una Comisicn Mixta. La Comision Mixta fendra las
siguientes funcioness:

- promover v coordinar, reciprocaments, la cooperacion educativa,
cultural v deportiva entre las Partes;

- considerar las propuestas que estén enfocadas z la implementacion
adecuada de este Convenio,

- aspecificar los detalles de |la cooperacion, las modalidades para |a
imglementacién y el inanciamiento de las propuestas, v

- proponer soluciones con objetc de resclver los problemas que
pudieran surgir durante la ejecucion de la colaboracién establecida
con base en este Convenio.

La Comisidn Mixta estard integrada por representantes de las dos
Fartes, sera coordinada por sus respectivas Cancillerias y se  reunird
altsrnadamente en los Estados Unidos Mexicanos y en la Repiblica de Croacia,
en la fecha que se convendga a través de los canalas diplomaticos.




ARTICULO 17

Las Partes se otorgaran todas las facilidades necesarias para la
entrada, permanencia y salida de los paricipantes que en forma oficial
intervengan en los proyectos de cooperacion que se deriven del presents
Convenio. Estos paricipantes se someteran a las disposiciones migratorias,
fiscales, aduanéras, sanitarias v de seguridad nacional vigentes en el pais
receptor ¥ no podran dedicarse a ninguna actividad ajena a sus funciones sin la
previa autorizacion de las autoridades competentes en esla matera. Los

participantes  dejaran el pais meceptor, de cenformidad con las leves v
disposicienes del mismo.

ARTICULD 18

De conformidad con su respectiva legislacion nacional, las Partes
otorgaran lodas las facilidades administrativas, fiscales y aduaneras necesarias
para la importacion temporal v exportacién de los equipos y materiales que se
utilicen en la gjecucion de los provectos en su teritorico.

ARTICULO 19

Cualguier diferencia que pudiera derivar de la aplicacidn o
interpratacion de este Convenio, sera resuelta de comin acterdo entre las Pares,
a fravés de los canales diplomaticos.

ARTICULD 20

El presente Convenio entrara en vigor treinta (30) dias despues de la
fecha de recepcion de la dltima notificacion, a través de los canales diplomaticos,
en la que las Parfes se comuniguen el cumplimiento de los requisitos necesarios

exigidos por su respectiva legislacidn nacional para la entrada en vigor de este
Convenio,




Este Convenio permanecera vigente por un pericdo de cinco (5}
anos, promogables automaticamentes por periados de tgual duracidn a menos que
ura de las Partes comunique por escrito a la Otra, a través de los canales
diplematicos, su decisiin de darlo por terminade, con seis () mases de

anticipacidn al vencimiento de cada periode de cinco (5) afcs.

Este Convenio podra ser medificado medianie el consentimiento
escrite de las Partes, y dichas modificaciones entraran en vigor de conformidad
con el procedimiento establecido en el primer parrafo de este Ariculo.

Salve acuerdo en contrario, la terminacion del presente Convenio no
afectara la conclusion de los programas ¥ provectos celebrados durante sy
vigencia.

Hecho en la ciudad de Zagreb &l primero de julio de dos mil once, en
dos ejemplares originales en idiomas espafiol, croata e ingigés, siendo todos los
textas igualmente auténticos. En caso de divergencia en la interpretacion, el texto
&n inglés pravalacera,

POR EL GOBIERNO DE LOS POR PEL GOBIERND DE LA
ESTADQS UNIDOS MEXICANOS REEPUBLICA DE CROACIA
/“f ) /
w

Isabel Barbara Téflez Bosete | Jasen I'l.lTes:é
Embajadara Extraordinaria y inistro de Cultura
Plenipotenciaria




AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA ON
COOPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION, CULTURE AND SPORTS

The Government of the United Mexican Stales and the Government
of the Republic of Croatia, herzinafter referred to as “the Parties”,

ENCOURAGED by the desire of establishing and consolidating
cooparation in the fislds of education, culture and sports,

CONVINCED that such cooperafion is a wvaluable instrument to
strengthen the mutial understanding hebwesn both countries,

Hawve agreed as follows:
ARTICLEA

The objective of this Agreement is to increase the cooperation among
the competent institutions of the Farties in the figlds of education, culture and
spoits, through the fulfilment of activiies that contribute fo broadening the
knowledge betwesn both countries, through the observancs of the rights and
obligations established in othar international agreements and in the national
legislation of both Parties.

ARTICLE 2

The Parties shall endeavour the cooperafion betweaen their national
educational systems, through the exchange of experis, publications and other

materials, with & view 1o establish future joint collaboration projects.




ARTICLE 3

The Parties shall encourage the establishment of cooperation links
between their higher educafion and cultural institutions, with the purpose of
implementation of direct joint agreements on collaboration.

ARTICLE 4

The Parties shall endeavour lhe student exchange, through
scheolarships, for the fulfilment of postgraduate studies or researches in higher
education public institutions, The conditions, tulions and arrangements provisions

shall be defined by separate agreements and programmas,

The Parties shall promote the information exchange on their
respective educational systems, in order to study the possibility to recognize
diptomas, teaching cerificates and academic titles of both Parties.

ARTICLE 5

The Parties shall encourage the teaching of their language, literature,
art and cullure,

ARTICLE §

The Parties shall promote the cooperation amongst the institufions in
charge of their respective national archives, libraries and museums, and ghall
support the experience exchange in the field of conservation and revitalization of

the cultural and natural heritage, in accordance with the national legislation of each
Party.




ARTICLE 7

The Parties shall collaborste to avoid the illegal importation,
exportation and transferance of goods which arz part of their respeciive histordeal,
artistic and cultural heritage, according o their national legislation and intamational
agreements to which they are parties,

The Parties shall take the necessary actions to return those illegally
imperted and exported goods,

ARTICLE 2

The Parties shall provide the due profection to copyrights of literary,
didactic, scientific or artistic works and shall provide the means and procedures for

due observance of intellectual property laws, in accordance with their respective
national legislation and international agreements to which they are parties.

ARTICLE 9

The Faries shall encourage the direct cooperation among their
competent institutions in radio and television areas.

ARTICLE 10

The Parties shall facilitate the cooperation in fhe field of film making,
through the film exchanges and the organization of gatherings among film makers,

experts and technicians involved in this field, as well as the participation in film
festivals.

o —— e




ARTICLE 11

The Parties shall promote the information exchanges on cultural
industries and the fulfilment of joint projecls of the Parties in this field, in
accordance with their national legislation,

ARTICLE 12

The Parties shall encourags the collaboration among their competent
institutions conceming culture and educalion of youth and adults.

ARTICLE 13

The Parties shali encourage the exchange of experences in the field
of physical culture and sports {physical education and sports), based on

agreements among the corresponding institutions.
ARTICLE 14

For the purposes of this Agreement, the Parties shall jointly elaborate
and execute triennial programmes, in accordance with the prioriies of both
countries in the sphere of their respeciive plans and strategies for educational,
cultural and sparts development.

Programmes shall specify the ohjectives, cooperation forms, financial
and technleal resources, work timetables and the argas in which the projects shall
be executed as well as the obligations of the Parties.

Each programme shall be evaluated pericdically by request of the
coordinated entities as defined in Aricle 16,

P S




ARTICLE 15

The cooperafion between the Parlies in the figlds of education,

culture and sports assumes the following modalities:

a)

B)

g
h)

i}
ki

rm)

direct cooperation agreemsnts among teaching insfitutions of all
levels;

crganization of training courses for the formation and training of
numan resources;

organization of congresses, seminars, conferences and other
acadernic activities, in which expers from both countries participate:

astablishing professorships or lectures in schocls, higher education
institutions and other interested educational institutions;

sending and receiving professors or lectures;

within the possibilties of the Parties, awarding of scholarship
entitements o enable nationals from the other Party to pursue
postgraduate, specialization or research studies in their public
institutions for higher education, in the areas previously established
oy mutual agreemants between the Paries;

sending and receiving postgraduate students;

exchange of writers, creators, arlists, soloists and artistic groups, as
well as experts in art and culture;

participation in  international  cultural  manifestations  and  at
intermnational artistic festivals, as well as in book fairs and literany
gatherings held in both countries;

organization and presentation of representative exhibitions;
supporting translation and publishing of literary warks;

exchange of necessary educational materials for the fulfilment of
specific projects, in accordance with the nafional legislation of each

Party;

exchange of audiovispal materals and radio and television
programmes designed for educational and cultural use, in accordance
with the national legislation of each Party:




)

a}

gxchange of fims and similar materals, for the pumoses of
participating at film festivals;

axchange of sport materials with educational pumposes, in acco rdance
with the national legislation of each Farty;

exchange of infarmative, bibliographic and documentary materials in
aducationsl and cultural arsas, in accordance with the national
legislation of each Party; and

any othar modality agreed upen by the Parties.

ARTICLE 16

With a wview of ensuring the effective implementation of this

Agreement, a Joint Commission shall be established. The Joint Commission shall
have the following duties:

promoting and ecordinating the educational, cultural ang sport
cooperation batween the Parties, on a reciprocal basis;

considering proposals aimed at the effective implementation of this
Agreement;

specifying all the details of cooperation, modalities of implemeantation
of the proposals and their financing, and

working out proposals for the purpose of removing obstacles that may

arise during the exscution of any collaboration established under this
Agregment.

The Joint Commission shall be integrated by representatives fram

hoth Parties: it shall be coordinated by their respective Chancelieries and shaill

meet attermately in the United Mexican States and the Republic of Croatia, on the

date agreed upon through the diplomalic channels.




ARTICLE 17

The Parties shall provide all necessary facilities for the entry, stay and
departure of participants who are officially involved in cooperation projects, which
result from this Agresment. These paricipants shall be subject to the migration,
tax, customs, sanitary and national security provisions in force in the recaiving
country and shall not take part in any aclivity ofher than the pertaining fo their
functions, without the previous authorization of the competent authorities in this
field. The participants shall leava the receiving country, according o its laws and

ProviSions.
ARTICLE 18

In accordance with their respective national legislation, the Parties
shall provide all the administrative, tax and custom faciiities necessary for the
termpaorary import and export of the equipment and materals, used in the
implementation of projects in their teritony,

ARTICLE 18

Any divergence that may arise from the application or interpretation of

this Agreement shall be solved by mutual agreements between the Parties,
through the diplomalic channsals.

ARTICLE 20

This Agreement shall enter into farce thirty (30) days after the date of
the receipt of the latter notification received through the diplomatic channels, in
which the Parlies communicate each other that the necessary requirements
established by their respective national legislation for the entry into force of this
Agresment, have been fulfilled.




This Agreement shall remain in force for a petiod of five (5) years,
automatically renewable for the same periods, uniess one of the Parties notifies in
writing the Other, through the diplomatic channels, of its intention to terminate it
within six (5) months before the completion of each five (8) year period,

This Agreement may be modfied by wrilten consent of the Parties,
whereas such agreed modifications shall enter into force according with the
procedure established in the first paragraph of this Article.

Unless otherwise agreed, the termination of this Agreement shall not
affect the conclusion of the agreed programmes and projects while it was in force,

Done in Zagreb on July 17, of two thousand and eleven, in two
originals, in the Spanish, Croatian and English languages, all texts baing equally
authenfic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail,

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMEMT OF THE
UNITED MEXICAN STATES REPUBLIC OF CROATIA

/

/

Isabel Barbara Fell oscte / Jasen Mesic

Ambassador Extracordinary and Minister of Culture
Plenipatentiary




UGOVOR IZMEDU VLADE SJEDNJENIH MEKSICKIH DRZAVA 1 VLADE
REPUBLIKE HRVATSKE O SURADNJI U PODRUCJU OBRAZOVANJA,
KULTURE | SPORTA

Vigda Sjedinjenih Meksickih Driava | Viada Republike HMreatske, u
daljnjern teksiu "stranke”,

POTAKNUTE Zeljom za uspostavljanjem i jatanjem suradnje u podruciu
obrazovanja, kulture i Eporta,

UVJERENE da je takva suradnja dragocjeno  sredstvo  jadana

uzajamnog razumijsvania izmedu obiju zemalja,

sporazurnjele su se Kako slijedi:

CLAMAK 1.

il je owen Ugovora profintl suradnju izmedu nadleZnib institucia
stranaka u podrufju obrazovanja, kulture | Sporta provodenjem aktivnosti koje
pridenose boljam upoznavanju obijy zemalja, vz podtovanje prava i obveza
utvrdenih u drugim madunarodnim ugovenima | naclanalnom zakonodavsivi
obiju stranaka.

CLAMAK 2,

Stranke ¢e poficati suradnju izmedu svojih nacionalnih obrazovnih
sustava razmjenom struénjaka, publikacia i drugih matenjala, u cilju stvarana

bududih zajednickih projekata suradnje.




CLANAK 3.

Stranke  ¢2  poticafi  uspostavijarie  suradmje  izmedu gvajih
visokoobrazoviih i kulturnih institucija radi provedbs izrawnin zajednitkinh

sporazuma o suradnji.

CLANAK 4.

Strarke  ce  poficai razmjenu  studenata, putem  stpendija  za
posliediplomske  studije il istradivania na  visokoobrazovnim  javhim
ustanovama. Uvjeti, Skolarne i dogovorene odradbe razmijene utwrdit de se
posebnim sporazumima i programima.

Stranke ce promicati razmjenu informacija o svejim  obrazownim
sustavima s ciljem utwdivana moguénost priznavanja diploma, Ekolskih
svjedodzaba i akademskih zvanja obiiu stranaka,

CLANAK 5,

Sfranke C2 policati udenje svajih jezika, knjievnost, umnjetnost | kulture.

CLANAK 6.

Stranke de promicati suradnju izmedu svojih institucija nadlefnih za
nacicnalne arhive, knjiznice | muzeje te podupirati razmijenu jskustava u
podrudju konzenvacije | revitalizacije kulturng | prirodne badtine, U skiadu 3
nacionalnim zakonodavstvom svake stranke.




CLANAK T.

Stranke Ce suradivali na sprjefavanju protuzakenitag uvoza, izvoza i
prencienja dobara koja su div njihovoga povijesnog, umjetnitkeg i kultumog
naslijeda u skladu s njihovim nacionainim zakonodavstvom i medunarodnim
ugovonma kajik su stranke,

Stranke ce poduzimati potrebne akeife za poveat protuzakenito uvezenih |
izvezenih debara,

CLANAK 8.

Siranke ¢ osigurati odgovarajuéu zadiitu autorskih prava knjizevnin,
didaktiCkib, znanstvenih ili umjetnidkih djela te ozigurati sredstva i postupke za
postivanje zakona o infelekivalnom viasnigtve u skladu s njihovim nacionalnim

zakonodavstvam | medunarodnim ugovorima kajih su stranke.

CLANAK 9.

Stranke &2 poticali izravnu suradnju izmedu svojih nadieZnibh institucija iz
podruigja radiia i televiziie.

CLAMNAK 10.

Stranke ce olakSali suradnju u podrudju kinematografije razmijenom
filmova § organiziranjem skupova filmskin radnika, struBnjaka [ tehnicara koji se
pave tim podrudjem kao i sudjelovanje na filmskim festivalima.




CLANAK 11.

Sfranke <& poticatl razmjenu informacia o Kuftumim industijama |
provodenje Zajedniékin projekata stranaka ¢ ovom podrugiu, u sklady & njihovim
nacignalnim zakonodavetvom,

CLANAK 12,

Stranke ée poticat] suradnju izmedu svojih institucija nadlefnih za kulfuru

i obrazavanie mladedi i odraslih.

CLAMAK 13.

Stranke <¢e poficati razmjenu iskustava u podrugje fjelesne kulure i
sporta {fjelesnog odgoja | Sporta) na temalje dogovara izmedu odgovarajudih
institucija.

CLANAK 14,

Za svrhe ovog Ugovora, sfranke e zajednicki izraditi | provoditi
trogodiSnje programe u skladu s proritetima obiju zemalia u okvir njibovib
planava i strateqija razvoja u podmdju obrazevanja, kulture i Spora.

Programi &g ubvrditi cilieve, oblike suradnje, financiska 1 tehnitka
sredstva, vremenske okvire i podrudja u kojima &2 se projekti proviaditl kaao i

obwvere siranzhks.

Svaki ¢e se program ocjenjivati povremens na zahliey keordinacijskog
fijgla cdredenca u Slanku 6.




GLANAK 15.

Suradnja izmedu sfranaka v podrudju obrazovanja, kulture i poria provodi

s& nd sljedeci nadin;

a)
o)

<

2

&)

i

a)
i)

iZzravnim dogovarima & suradnji cbrazovnih insfitucija ng svirm razinama;
organizicanjern teCajeva za stvaranje | osposobljavanje ljudskib resursa;

crganiziranjern kongresa, seminara, keonferencija i drugih akademskib
aktivnost U Kojima sudjeluju strucnjaci iz obiju zemalja;

osnivanjem xatedara ili kolegija v Skelama, visokoobrazovnim instituciama
t& drugim zainteresiranim obrazownim institucijama;

razmjenam profasora ili predavaca;

u okviru moguénosfi stranaka, dedjelom stipsndija za omoguéavanje
driavijanima druge stranke pohadanje  posliediplomskih  studija,
spectializacia i istraZivanja o jawnim visokoobrazovnim ustanovama u
podmigima unaprijed utvrdenim uzajamnim dogovordma izmedu siranaks:

razmjencm peslijediplomskih studenata;

razmjencm pisaca, stvaralaca, umjetnika, sclista | umjetnickin skupina te
strulnjaka iz podrudja umjeinosti i kulture;

medunarodnim  umjetnickim  festivalima kac | na sajmovima knjina
“njiEevnim ckuplianjirma kojz se cdrZavaju u objema zemliama;

sudielovaniem  na  medunarcdnim kultumim manifestaciiama
i

arganiziranjem i predstavliianjem reprezentativiib izioZaba;
podupiruci prevodenje | izdavanje knjizevnih djalz;

razmjgnarm  obrazovnin materjala  pofrebpih za  realizacio  konkretmih
projekata v skladu s nacionalnim zakonodavstvom svake stranke;




my razmjenom audiovizualnih materijala te radijskih | televizijskih programa

a)

)

a)

namijenjenin  edukativro] 1 kultumoj upotrebi o skladu s nacionalnim
Zakonedavstiom svake stranke:

razmjenorn filmova i srodnog materijala u svrhu sudielovanja na filmskim
festivalima;

razmjenom Sportskih materijala za obrazowne svrhe u skladu s nacionalnim
rakonodavsheom svake stranke;

razmjenom informativneg, biblicgrafskeg | dokurnentamog materijala o

podrufju obrazovanja | kulture u skladu s nacionslnim zakonodavstvem
svake stranke; i

bila kajim drugim ablicima suradnje o kejima se stranke uzuglase,

CLAMAK 15,

Radi osiguravanja uginkovite provedbe ovog Ugovora, osnovat ée ze

£ajednitko povierenstvo, Zajedniéko povierenstvo ima sledeée duznosti:

poticati f koordinali obrazovnu, kulturnu | Sportsku suradnju izmedu stranaka,
na temelju uzajamnost;

razmatrati prijgdioge s ciljem wlinkovite provedbe ovog Ugovora;

utvrdivali sve pojedinosti suradnje, uvjete provedbe prijedloga i njihovey
financiranja; i

davati prjedioge u svrhu uklanjanjz zapreka koje se mogu pojaviti tijekem
izvrienja bilo kaje suradnje uspostavijene na temelju ovog Ugovora.

Zajednitko povierenstvo de Bl sastaviieno od predstavaika obiju stranaka;

njegov rad ¢e koordinirati njihova odgovorna ligla, a sastsjat ée 2e naizmjence
u - Sjedinjensim  Meksitkim Drfavama | 1 Republicc Hrvatskoj, na datem
degavoren diplomatskim putern,




CLANAK 17,

Stranke ée osigurafi sve potrebne olakdice za ulazak, boravak | odlazak
sudionika siuzbeno ukljufenih u projekte suradnje koii proistiesu iz aviag
Ugovors. Ma sudicnike ¢e =e primjenjivati migracijski, parezni, carinski, sanitarni
| propisi vezani uz nacionalnu sigumost koji su na snazi u zemlji primatelici i
nede sudielovall ni v kakvim drugim aktiviostima osim 1 onim vezanim uz
njihove funkgije bez prethodnog odebrenja nadienih tijela u ovom podrudju,
Sudionici ée napustiti zemlju primateliicu u sklady s njszinim zakonima |
propisima.

CLANAK 18,

U skladu sa svojim nacionalnim zakenodavstvom, stranke ée osigurati
pofrebne administrativne, porezne i carinske clakSice « svrhu privremenog
uvoza | izvoza opreme | materijala koji se koriste u provedbi projekata na
svojem drZavnom podrudju,

CLANAK 19,

Sva neslaganja koja mogu proizaci iz primjene il tumadenja ovog
Ugovora rieSavat ée se uzajamnim degovorima izmedu stranaka diplomatzkim
puiem.

CLAMNAK 20,

Chva) Ugovor stupa na snagu trideset (30) dana nakon datuma primitka
kasnije obavijesti zaprimljene diplomatskim putem, kojom sfranke obaviestavaju
jedna drugu da su oispunjeni potrebni weeti ubvrdeni njihovim  nacionalnim
zekcnodavetvam za stupanie na snagu ovog Ugovora,




Cnvaj Ugovor ostaje na snazi za razdoblje od pet {3) godina i automatski
s& produlivje za ista razdoblja ukeliko jedna od siranaka ne cbavijesti drugu u
pisanom obliky, diplomatskim putem, o svojo] namjer da gz okonda Esest (8)
mjesec prije zavrietia svakog pelogodisnisy razdobija.

Oway Ugover se moZe izmijenifi pizanim pristankorn sfranaka, u kojem
sluéaju take dogovorene izmjene stupaju na sragu prema postupky ubrdenom
U prvom stavko ovog clanka.

Uzoliko nije drugadije dogovoreno, prestanak cvog Ugovora ne utjede na
dovrienje programa i projekata dogaovorenib dak j& on bio na snazi.

Sastavijenos u Lagrebu dana 1sprja 2091, v dva izvornika, na
Epanjolskom, hrvatskom i engleskom jeziku, pri Semu su svi tekstovi jednako
vierodostajni, L sludajo radlika u tomatenju, migrodavan je englaski tekst

N/ %ﬁf . L .....
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